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IBOJIIOLHMSA COMATBLHONM COCTABJISIONIEH
JUHIBOKYJbTYPHOro Merakonuenta <K HUMAN BEING»
B AHIVIOA3BIYHBIX Bepcusix buoauu

AHHOTAUMA

B nanHOlf crarbe paccmarpuBaeTcsl crienu(uKa SBOIIONUHN CONMAIBFHON COCTaBISIONICH JIMHTBOKYIBTYPHOTO
merakonnenta HUMAN BEING, xoTopblil peanusyercst B aHIIOSI36IYHOM OUONICHCKOM AHMCKypce. AHAIH3UPY-
€TCsl KOPPEISIIIMS MEXKAY KOPITYCOM SI3BIKOBBIX CPEJCTB BepOaIH3aluyl KOHIENTYaIbHBIX CTPYKTYP U OCOOCHHO-
CTSIMH HMCTOPHKO-COIIMOKYIBTYPHBIX YCIOBHM co3qaHus HccienyeMbix Bepcuil Cearoro Ilucanms. CormacHo
TUIIOTE3€ HCCIIEAOBAHUS, Pa3Hble BPEMEHHBIC NEPUOABI MO-PA3HOMY CTHUMYJIHMPYIOT 3BOIIOLMI0 OHONIEHCKOro
JIMICKypcCa, YTO BBICTYNAET CPEAOH CyIIECTBOBAHMS MEraKOHIIENTa, KOTOPBIH He ocTaércst Hem3MeHHbIM. Ocoboe
BHMMaHHE B JaHHOM ciyudae yaenserca makpokoHuenty SOCIAL POSITION, npenctaBieHHOMY COCTaBIIsIIO-
mmmu WEALTH u POVERTY, 4ro packpbiBatoT 00pa3bl MaTepualibHO 00eCIedeHHBIX U HYKAIAI0IINXCs JTIOAEH,
u karakoHunentom OCCUPATION (¢ cocrapnstonumu  ADMINISTRATION, ARMY, PRIESTHOOD,
CRAFTSMANSHIP, SERVITUDE), xoTopslii akTyaau3upyeT HOMHHALMU MPEACTaBUTENCH pa3IMyHBIX BHJIOB
npodeccruoHanbHOM 3aHATOCTH. [lo pe3ynbraraM NMpOBEAEHHOTO HCCIEAOBAHUS MOXKHO CIEIaTh BBIBOA, YTO
KOMIIJIEKC BepOaN3aTOPOB MaKPOKOHIIETITA BKIIFOYAET KaK YHUBEPCAIbHbBIE SIMHUIIBI, BOIUIOMIAONINE KOHCTAH-
Ty KOHIETITYaJIbHOH CTPYKTYPBI, TaK ¥ CyOCTUTYIIMH 0OBEKTHBATOPOB. JIEKCHKO-CEeMaHTHYECKHE BapHalluy 1103~
BOJISIFOT  PAaCKPBITh HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH aHaim3upyemoro wmakpokonuenra SOCIAL
POSITION c y4€ToM JHHI'BaJIbHBIX M SKCTPAIMHIBAIBHBIX (DAKTOPOB, TAKUX KaK M3MEHEHHE OCOOCHHOCTEH Hc-
TOPHKO-COIIMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA, IEMOKparu3alus OHOJIeHCKNX TEeKCTOB B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSIMHU
MOJIUTHYECKOM KOPPEKTHOCTHU, HUBEINPOBAHUE «aHIPOLEHTPUYHOCTIY, JecaKkpaau3anus Auckypca bubmmu, a
TaKKe JICAKTyaIM3alusl SI3BIKOBBIX sIBIEHWH. TakuM 00pa3oMm, MPOBEAEHHOE HMCCIIENOBAHHE CBHUJCTEIBCTBYET,
4T0 M3MeHeHne 3HakoBoi mMonenu Merakonnenta HUMAN BEING npencrasisier co6oi pe3ynsTar TpaHcgop-
Malyu U MOAM(UKAINU KaHOHHYECKOTO JMCKypca M MOJICPHHU3ALMH AUCKYpPCa COBPEMEHHBIX BEPCHH, YTO 00b-
SICHA€T MHOTOUYMCJICHHBIE CIBUTH B JIEKCHYECKOM cocTaBe bubnuu.

Ki1ro4eBble c10Ba: 3BOIIOLMNS; TMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS; KOHIIENT; JUCKYPC; aHIIOS3bIYHbIN TekcT bubmun; auH-
TBAJIBHBIN M SKCTPAJTMHTBAIBHBINA (DaKTOPHI.

© HMBannosa 0. A. 2020

1. BBeaenue [Introduction]

[Tpuobimasck K KylnbType Hapoja, B CO3HAHUM YeJIOBEKa CTPYKTYPUPYIOTCS 3HAHUS 00
OCHOBHBIX COI_[I/IOKy.HBTypHBIX IICHHOCTAX 06IJ_I€CTBa. B32WIMOI[CI>1CTBYH C COLIMaJIbHBIM HpO-
CTPAHCTBOM, YEJIOBEK IMOCTOSTHHO OCBAaWBAET €ro ()parMeHTHI, MPHUCTIOCAOIUBACTCA K HEMY,
CTaHOBUTCS €r0 DJIEMEHTOM, BKJIIOUAET B c(hepy CBOEH JIeATENbHOCTH, U TAKMM 00pa3oM jena-
€T 9Ty COIMAJIbHYI0 PEaIbHOCTh YacThlO CBOETO MBIIUICHHS, CBOEH KYyJIbTYPHO-HALMOHAIb-
HOM MEHTaJbHOCTH.

CpenctBoM ke (hOpMUPOBaHUS KyJIbTYPHO-HAIIMOHAIBHON MEHTAIbHOCTH HHIWBUIA
CIIYKUT JINHI'BOKYJIBTYPHBIA KOHIIENIT — KYJIBTYPHO MApKUpPOBaHHAs eAvHUIA co3HaHus. Kon-
LIETITHI, KOTOPBIE MPEICTABIAIOT CIOKHYIO KOHIIENTYaIbHYI0 CUCTEMY, B3aUMOCBS3aHbI, U JIIO-
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Oble M3MEHEHHS B KyJBTYPHOH, HCTOPUYECKOH, COLMANIBbHOM, HAIIMOHALHOU, TyXOBHOM Kap-
TUHE MUpA MPOEKTUPYIOT CYOCTUTYLMU UX CPEACTB aKTyaln3aluuu. YeroBeyeckoe CO3HaAHUE
MIOCTOSIHHO «TI€PEOCMBICTTUBACT) ITY CUCTEMY, MOJICTpauBas €€ moja cBo& coOCTBEHHOE, UHTHU-
BHUJIyallbHOE BOCIIPHSITHE, YTO B PE3yJIbTare MPUBOAUT K TpaHCHOpPMAIIUU KOPPETHPYIOIIUX
KOHIIETITOB Ha BcexX ypoBHX KoHuenTtocheps! [Cabanam, 2016]. Takas moauduxamms mo3so-
JISIET TOBOPUTH 00 OOIIIEH IBOTIOIMU KOHIIETITOB, KOTOPHIE HAMOIHSAIOT TAK)KE U UCCIEeTyeMbIil
namu MerakoHiienT HUMAN BEING B auckypce Cssitoro [Iucsma.

N3y4as pa3nuuHble acleKThl KU3HEACSITEIbHOCTH OMOJIeCKOro uenoBeka, BaXHO OT-
METHTb, YTO €T0 CyIIECTBOBAaHHE HAMPSMYIO CBA3aHO C COIIMYMOM, TaKUM O00pa3oM, OMMYCTHTh
STOT MOMEHT TP aHAJIN3€ BEKTOPOB 3BOJIIOIMH JIMHIBOKYJIBTYpHOro Merakonuenra HUMAN
BEING He npencTaBisieTcst JOTUYHBIM.

Kpome Toro, koHienTyaabHOE MOJEIMPOBAHUE SI3BIKOBOTO 00pa3a YeloBeKa HAXOAUT-
C B paMKax MCCIIEJOBaHUS AaKTyaJIbHOM CEroiHs aHTPONOLEHTPUUYECKOW MapagurMsl;
npobneMaTukoil e€ u3yuyeHusl 3aHuUMaroTcsi MHorue yuénele [bonmapenko, 2008 ; Kara-
HoBckast, 2002 ; Cabanam, 2014 ; ®emenko, 2007 ; SxoBenko, 2009 ; Magyari, 2013 ; Picht,
2004 ; Salzmann, 2011 u np.], KOTOpBIE aHAIM3ZUPYIOT AHTPOIIOMAPKUPOBAHHBIC KOHIICTITHI
4yepe3 Mpu3My OOBEKTUBHUPYIONINX MX SI3BIKOBBIX, KYJBTYPHO IIEHHOCTHBIX 3HAKOB. B coBpe-
MEHHOM HAayYHOM MPOCTPAHCTBE OONBIIOE KOJTUYECTBO pabOT MOCBALICHBI TAK)Ke HCCIEI0Ba-
HUIO I[EHHOCTHBIX MPHOPUTETOB COIHUATBHON (MPOPECCHOHATHHON) aKTHBHOCTH YEIIOBEKa
[AmpecsH, 1995 ; Bormapuyk, 2009 ; BonkoBunckka, 2014 ; lNaiinydyenko, 2009 ; [onoBanoBa,
2004 u np.]. OgHako cnenuduKa dBOTIONUHA dTOW KaTErOPHH, YTO OTPaXKaeT MPOIECC COIra-
JM3alliy WHAWBUIA, B aHIVIOA3BIYHOM OHONEHCKOM AMCKypce TpeOyeT OONbIIero BHUMAaHHS,
MOCKOJIbKY YPOBEHb HCCIIEOBAHUS HBOJIOLMU aHTPOMOLEHTPUYECKUX KOHLENTOB M Bapua-
IIUM CPEICTB UX BepOaIu3aliu, 0CTaéTcsi HEAOCTaTOYHbBIM, YTO B pe3yjbraTe U 00yCIOBIUBa-
€T aKTyaJIbHOCTb JAaHHOTO MCCJIEOBAHUSI.

Ilens maHHOW CTAaThU COCTOMT B OMPEACICHHMH OCOOEHHOCTEH BIMSHUS IKCTPAJIHH-
TBaJIbHBIX U JIMHTBaJbHBIX MPOIECCOB SBONIONHMU TUCKypca bubmuu, koTopbiit TpanchopMu-
pyercss B 3aBUCUMOCTH OT D3IOXaJbHBIX YCIOBHH €ro CyIIeCTBOBAaHHUS, Ha S3bIKOBYIO
pernpeseHTanuio JUHTBOKYIbTypHOro MerakoHiienta HUMAN BEING B pamkax ero coru-
anbHOM cocTaBisitonieil. Momens usydaemoro wmerakonuenta HUMAN BEING (oOwmras
CTPYKTypa KOTOpPOTO IpeaaraeTcs B 0ojee paHHUX UCCIIeA0BaHUAX (Hamp., [MBanmosa, 2019,
c.42]) mpencraBnena OuwHapHbiMH Me3okoHIenTaMu MATERIAL HUMAN BEING wu
SPIRITUAL HUMAN BEING, 4T0 1m03BOJSIOT PacKpbITh ABOMCTBEHHYIO IMPUPOAY YEIOBE-
Ka, BOIUIOIEHHYIO OajaHCOM MaTepUajbHOTO U JyXOBHOro Hayaj. ColMagbHBIM KOHTEHT
paccMaTpuBaeMO KOHIIENTYaJdIbHOW CTPYKTYphl TpencTtaBieH MakpokoHientom SOCIAL
POSITION, koTopslif pacKpbIBa€T OCHOBHBIE ACIIEKThl BHEIIHETO WM (DU3HUECKOTO (MaTepu-
aJIBHOTO0) OBITHSI UHIUBH/IA.

Onupasice Ha TIpeIBApUTEIHHBINA aHATN3 pa3HOBPEMEHHBIX TeKcTOB CBsitoro ITucanwms,
MPE/ICTABIAETCS HEOOXOAUMBIM BBIIBUHYThH TUIIOTE3Y O TOM, YTO BEKTOPBI BOJIFOLIUM BHES3BIKO-
BOM W SI3BIKOBOM CpEJIbl BIMSIOT Ha OMONEHCKUI IUCKYPC M BBI3BIBAIOT TPAHCHOPMAITHIO MAKPO-
konuenta SOCIAL POSITION ynusepcansnoro merakontienta HUMAN BEING. J{ns mpBepku
TUIIOTE3bI CIIETYET PACCMOTPETh YKa3aHHbIN MaKpOKOHIIENT B bubnuu Oosee neTanbHO.

2. OobextuBanust Makpokonuenta SOCIAL POSITION [Objectification of
macroconcept SOCIAL POSITION]

2.1. MarepuaJ u MmeToauka ucciaenosanus [Material and methods]

Marepuanom nccieoBaHUs MOCIYKUIM TeKCThl Berxoro m HoBoro 3aBeToB aHro-
s3pruHbIX Bepcuil CmsimeHHoro Ilucanms: King James Version (mamee — KIJV, 1611r1),
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American Standard Version (ASV, 1901 r.), English Standard Version (ESV, 2001 1.), New
International Version (NIV, 2011 ).

OOBEeKTOM HCCIIEeIOBAaHUS BBICTYMAET JTMHTBOKYIBTYPOJIOTUYECKAs U JTMHTBOCOIIUATb-
Has crenupuka BepOanm3anuu MakpokoHrenta SOCIAL POSITION B aHIIIOSI3BIYHBIX TEK-
ctax bubnuu. K npenmery uccienoBaHHs OTHOCSTCS SI3BIKOBBIE CPEICTBA PENPE3CHTALUN
makpokoHnenta SOCIAL POSITION B paznuusbix Bepcusix Ilucanus, cyOCTUTYLMH KOTO-
PBIX BBI3BAHBI IBOJOIUEH KaK OMOIEHCKOTO TUCKYpPCa, TAK H BHESI3BIKOBOM CPEJIBI.

Hacrosimee uccnenoBaHre HOCUT JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHMUECKH Xapakrep. BakHocTh
JAHHOTO TO/IX0/1a CIIOKHO TMEPEOIEHUTh, TTOCKOIBbKY HMCCIEIOBAaHHE S3bIKa HEBO3MOXKHO 0e3
oOpartieHusi K BHES3bIKOBOH peabHOCTH, KOTOpasi OXBAaThIBACT KOTHUTHBHBIC, KYJIbTYPHBIC U
cornranbHbie (akTopsl [Kubpuk, 1994, c. 128], ocoOeHHO y4HTBIBas TO, YTO MaTepHaIOM Ha-
IIETO WCCIIEeOBaHUS CcTalnu u3faanus bubmuu, oxBateiBaromiue yetbipe Beka (1611-2011 rr),
MIPU KOTOPBIX SI3BIK, KYJIBTYpa U JIMYHOCTH IMOCTOSIHHO JBOJIIOIMOHUPOBATIHN B YCIOBHSIX Oyp-
HOT'O TEXHUYECKOT0, HAYYHOTO, COLIMAIILHOTO pa3BUTHs. MIMeHHO 110 3TOM npuunHe Kopones-
CKasg Bepcus U AMEpUKAHCKas CTaHAApTHAas BEpPCUS XapaKTEPU3YIOTCA JOTMaTHYE€CKUM
BOCIIPUATHEM MHPA, YTO KapIAUHAIBHO MeHseTCs B u3nanusax XXI Beka.

bubneiickuii TUCKypcC, CyMIECTBYIOMIMI B JIMHTBOCOITMOKYIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE, HE
MOYKET OCTaBaThCsl MOCTOSHHBIM, OH 3BOJIIOLIMOHUPYET, MEHSSI CBOM MPOSIBICHUS, YTO AAET
BO3MOKHOCTh OIPENETUTh KAHOHUYECKUNA U COBPEMEHHBIN JUCKYPC aHMIIOS3BIYHBIX BEPCHl
bubnuu, KOTOphie OTIIMYAIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT JIMHTBAJIBHBIX, COIIMAIIBHBIX, KYIBTYPHBIX,
HCTOPUYECKUX MPUOPUTETOB SA3BIKOBOTO MPOCTPAHCTBA B ONPENEIEHHBIM MEPUOA PA3BUTHUSA
o01ecTsa.

[TockonbKy B3aUMOJICUCTBHE SI3bIKA M KYJIBTYpPHl TPOUCXOUT B CO3HAHWUHU YEIIOBEKA,
J00BIe JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUE UCCIIEAOBAaHUS COOTBETCTBEHHO 00YCIOBIEHBI KOTHUTHB-
HBIMH, UCXOJsSl U3 ATOr0 MPHUBJICUEHUE JIMHIBOKOTHUTUBHOIO MOAXOJa B MCCICIOBAHUH 3BO-
JIIOIMH JTMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIETITA TAKXKE SIBIISICTCS] pAallUOHATBHBIM.

OcHOBHbBIE METOMBI HCCIEIOBAaHUS, HCIOIB30BaHHBIE B HAy4yHOU paboTe, CBSA3aHBI C
TPaJUIIMOHHBIMH OOIICHAYYHBIMUA METOJAMH HAay4YHBIX MCCIIENOBaHUN (HAOMIOCHNE, aHAIIN3,
CUHTE3, CpaBHEHHUE, TUTIOTETUKO-/ICyKTUBHBIN METOJ, METOJ CIUIONIHON BBIOOpKH). B pam-
Kax MCCIEIOBaHMS OCBOEH AMAXPOHUYECKUN METOH, KOTOPBIA CIIOCOOCTBYET OIPEIEICHUIO
CHEeTI(UKHU IBOJIIONNU JTUCKYPCa U S3BIKOBBIX STUHUI, KOTOPbIE B HEM (PyHKIIMOHHUPYIOT. Me-
TOJ, AMCKYypC-aHaJHh3a IMO3BOJISET ONPENETUTh BEKTOPHI 3BONIOIMHM OMOJIEHCKOro TUCKypca,
CPaBHHUTEIHHO-CTHIIMCTUYECKHI aHalN3 MOMOTAeT MPOCIEIUTh €ro CTUIEBOE pasHooOpasue,
COIIMOJIMHTBAJIbHBINA aHAJIU3 BBISABIIAECT 3aKOHOMEPHOCTH IBOJIIOIUU sA3bIKa. CeMaHTHUYECKUN U
STUMOJIOTHYECKHI BHJIbI aHaIN3a TMO3BOJSIOT OMPENEIUTh COJAEp)KAHUE E€IUHHIL, U MpPOCIie-
JIUTh HAPABIICHUS UX HBOJIIOIUH.

2.2. Bepoanuzauusa karakonuenta MATERIAL POSITION [Verbalization of
cataconcept MATERIAL POSITION]

UccnenoBanne Makpokonuenta SOCIAL POSITION mnpenmnonaraer packpbiTHe 00-
[IMX KOMITOHEHTOB, PEaM3YIONINX CTaTyC YeJOBEKa: MaTepHalbHOE TOJIOKEHHE W Tpodec-
cuoHallbHyl0  aesatenbHOCTh.  Makpokonnent SOCIAL POSITION  unkopnopupyet
karakoHentel MATERIAL POSITION u OCCUPATION. B pamkax mepBOoro peaausyercs
ounrapHas omnmo3unus cocrapisonmx WEALTH / POVERTY.

DnemeHTsI, TipeacTapisomue cocrapisaonyto WEALTH, packpeiBator 00pa3 mare-
pHUaNTbHO 00ECTIEYCHHOTO YeNIOBEeKa, Yallle BCEro MpHBIEKas AJs 9TOTO eAUHHUILY rich, KoTopas
B OOJNBIITMHCTBE CiIy4aeB sBJseTcsl YHUBepcanbHoi. Hanpumep: The rich shall not give more
(KJV, ASV, ESV, NIV) [Exod. 30: 15]. Takxe 3HaK rich 4acTO BXOAWT B NMPEAUKATHBHBIX
KoHCTpyKImii made Abram rich (KJV, ASV, ESV, NIV) [Gen. 14: 23] u ucnonb3yercs Kak
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OTIpeJieNieHNe B TMpeNIoKeHUH: stranger wax rich by thee (KJV, ASV) — sojourner with you
becomes rich (ESV) — If a foreigner residing among you becomes rich (NIV) [Levit. 25: 47].

JlexceMa rich, KOTOpYIO TBITAIOTCSI U30€raTh B COBPEMEHHOM TOJIEPAHTHOM OOIIEHUH,
WHOTJA CyOCTUTHpYETCS aTpuOyTUBHBIMU CIUHHULIAMHU Wwealthy, great M HOMHHATUBAMU
abundance, glory, 9T0 BBICTYTIAIOT B KQYECTBE OCHOBHBIX BEpOAIN3aTOPOB 0OECIIEYCHHOTO Ma-
TEPUAILHOTO TOJIOKEHUSI YeJIOBEKa, OIpeeNsisi CHHOHUMHUYECKUe cyOcTutyuuu: Abram was
very rich in cattle (KJV, ASV) — Abram was very rich in livestock (ESV) — Abram had
become very wealthy in livestock (NIV) [Gen. 13: 2]; the riches that he hath gotten are perished
(KJV) — the abundance that he hath gotten is perished (ASV) — the riches they gained have
perished (ESV) — The wealth they acquired is gone (NIV) [Jerem. 48: 36] u T. .

Poramum equnun exceedingly — greatly — exceedingly prosperous, great forward —
great, more and more Takke NTEMOHCTPUPYIOT YBOIIOLIMOHHBIE MPOILIECCH PA3BUTHS paccMat-
pUBAEMOro KaTakoHLENTa. BHenpeHue 3TUX CyOCTHUTYIHMH MOMOTaeT MOYyBCTBOBAaTh IOCTE-
MEHHOE  YBEIIMYCHHWE 3HAYUMOCTH  COCTOSHHS, JIEMOHCTPUPYIOIIETO  MaTepHalbHOE
MOJIOKEeHHEe OUONEHCKOrO YeloBeKa, ero CTpeMJIeHHEe O0OTaTUThCS M WHTEHCHMBHO HAKOMHUTH
cocrostare. Hanpumep: the man increased exceedingly (KJV, ASV) — the man increased
greatly (ESV) — the man grew exceedingly prosperous (N1V) [Gen. 30: 43]; the man waxed
great, and went forward, and grew until he became very great (KJV) — the man waxed
great, and grew more and more until he became very great (ASV) — the man became rich,
and gained more and more until he became very wealthy (ESV) — man became rich, and
his wealth continued to grow until he became very wealthy (NIV) [Gen. 26: 13].

Takum oOpaszoM, cocrasisitomas WEALTH, k kiTio4eBbIM MpU3HAKaM KOTOPOW OTHO-
CATCS «MaTepualbHbIe IEHHOCTH, IEHBIY, IMYIIIECTBO», B OMOIEHCKOM KaHOHUYECKOM IIHC-
Kypceé B OCHOBHOM IMpPHOOpETaeT HEraTMBHYI KOHHOTaluio. B nuckypce coBpeMEeHHOI
bubnun Habmrogaercss TEHASHIMS K MCIIPABICHUIO «HETaTHBHOTO 0OpaMiIeHus» oOpasa Oora-
TOTO YeJIOBEKa, KOTOPBII MPEICTaBISCTCS HE JKaJHON U CIIaJJOCTPACTHON JTMYHOCTHIO, a Ipar-
MaTUYHBIM, PALIMOHAIBHBIM H SKOHOMHUYHBIM HHIUBUIOM.

Cocrapnsroniass POVERTY karakonnienta MATERIAL POSITION mpencrasnena
eMHHUIIAMH, BepOaTH3UPYIONIMMH HEIOCTaTOYHO BHICOKOE COIHMATLHO-DKOHOMHUYECKOE TTOJI0-
YKEHHE YeIoBeKa B OOIIECTBE, KOTJa OH caM He MOXKET 00ecrnednTh ce0si HeoOXoquMbIMU OIla-
ramM, a UMEHHO: poor, needy, to be impoverished, to lack. B OonbmMHCTBE Ccly4yacB
HabmronaeTcss CTabUIBHOCTD UCIIONIb30BAaHUS JIEKCEM poor U needy, 4TO CBUIETENBCTBYET 00
UX YHHMBEPCAJIBHOCTH B KOHTekcTe bubmuu. Hampumep: a poor man (KJV, ASV, ESV) — a
poor person (NIV) [Exod. 23: 3]; who crush the needy (KJV, ASV, ESV, NIV) [Amos 4: 1];
servant that is poor and needy (KJV, ASV) — worker who is poor and needy (ESV, NIV)
[Deut. 24: 14] u . 1.

[TpopaboTka (hakTHUeCcKoro MaTepHuaia BBISIBMIIA BBICOKYIO PEKypPEHTHOCTh CyOCTH-
Ty CHHOHUMHUYECKOTO TUIaHa, TNI€ €UHULIBI poor, needy, to be impoverished, to lack, to
bring low B3aMMHO POTHPYIOTCSI, COXpaHssl TEHOTaTUBHOE 3HAYEHHE CaMOro MOHATUs. People
that is poor by thee (KJV, ASV, ESV) — my people among you who is needy (NIV) [Exod.
22: 25]; Israel was greatly impoverished (KJV) — Israel was brought very low (ASV, ESV)
— Midian so impoverished the Israelites (NIV) [Judges 6: 6]; that lacketh bread (KJV, ASV)
— who lacks bread! (ESV) — who lacks food (NIV) [2 Sam. 3: 29].

Ennannel, peanusyromue cocrapisiromyro POVERTY, koropast HaxonnuTcst B TMXOTOMH-
yeckolt cBsizu ¢ cocrapistomieilt WEALTH karakonuenta MATERIAL POSITION, npencrasne-
Hbl Y3KUM PSJIOM JIGKCUYECKUX EIWHUI], KOTOPhIe B OCHOBHOM HE W3MEHSIOTCS, YTO
MOMYEPKUBACT MX YHHBEPCATBHOCTh. B TO e BpeMsi HaOMOMAr0TCsl CyOCTUTYIIMM B TIperesiax
BEKTOpa MOJIMTKOPPEKTHOCTU OMOIIecKoro TucKypea (poor — needy), 4To OTpa)xxaeT He3HAUU-
TEJIbHBIC U3MEHEHUS TAJKE B MPE/esiaX OTHOCUTENFHO YCTOWYHUBBIX KOHIICTITYAIBHBIX CTPYKTYD.



Weanmosa 10. A. / Tullll, 2020, 6 (4), 61-73 65

2.2. Bepoanuszanusa karakonuenta OCCUPATION [Verbalization of cataconcept
OCCUPATION]

Karakonuent OCCUPATION wmakpokonuenta SOCIAL POSITION o0bektuBupyercs
€IMHUIIAMU, PACKPBIBAIOIUMHU OCHOBHBIC BUIBI TPYIOBOM JIEATEIHHOCTH YEJIOBEKA, KOTOPHII
o0TajiaeT KaKk TeOPETUICCKUMH 3HAHUSIMU, TaK U MIPAKTHYSCKUMH HaBbIKaMu. CTpyKTypa 3To-
ro karakoHuenta npexactaBieHa  coctaBmsaonmMu  ADMINISTRATION, ARMY,
PRIESTHOOD, CRAFTSMANSHIP, SERVITUDE, kotopsie BepOau3upyoTcs €AMHALIAMH,
pacKphIBalOIUMHU 0003HAUCHUS TIPEICTABUTENICH pa3HBIX Tpodeccruii U peMEcell, THITHIHBIX
JUTSL BpeMEH M cOObITHIA bubmuu.

Anamu3 cpenctB BepOanmm3anmu karakoHnenta OCCUPATION npennaraem Havath ¢
coctasisitomieid ADMINISTRATION, kotopast B OuOIeiickoM JUCKypce MpeacTaBiIeHa IIHpo-
KUM DSIIOM eOWHHUILL: king, queen, ruler, prince, princess, mistress, lady, king's daughter,
governor, deputy, magistrate, prefect, satrap, president, proconsul, officer, duke, chief, leader,
head, taskmaster, administration, official, aTo B OOJBINEH CTENEHN MACKYJIMHHO YKCILTUIIUTHO
WIM UMIUTMIIMTHO MapKupoBaHbl. [IpencTaBieHHbIe aKTyanu3aToOpbl BOIUIOIIAIOT YeJIOBEKa
WM TPYIIY JIFOACH, UMEIONINX BIACTh M BBIMOJHSIOMINX BO3JIOKEHHBIC HA HUX MPOQECCHO-
HaJbHbIE 00s13aHHOCTH. B pamkax mccnemyemMbix AucKypcoB [lucanust nekcemsl king, king's
daughter, queen, princess 0CTalOTCAd UCTOPUUYECKUMHU YHUBepcanusamu. HoMensl prince, ruler
B OCHOBHOM SIBJISIFOTCSI TIOCTOSTHHBIMU, OJTHAKO B OT/JCJIBHBIX CITydasx HAOMIOMaeTCsl B3auMHas
poTarus, 9YTO CBUACTENbCTBYET 00 X cuHoHUMUYHOCTH: princes (KJV, ASV, ESV) — rulers
(NIV) [Gen. 25: 16].

B 6ubneiickom quCKypce pa3HbIX 310X OOHAPY)KEHBI TAKUE CITy4au CyOCTHTYIHNA:

* B cTopony cyxenust noustusi: deputy (KJV, ASV, ESV) — provincial governor
(NIV) [1 Kings 22: 47]; officers (KJV, ASV, ESV) — district governors (NIV) [1 Kings 4:
27], tae yTOYHSIOIINE dJIEMEHTHI BBICKAa3bIBaHUS provincial, district, yKa3pIBalOT HA TEPPUTO-
PHIO pacTipOCTpaHEHUS BIACTH YEJIOBEKa;

* B CTOpOHY pacimpenus nousitust: magistrates (KJV) — rulers (ASV, ESV, NIV)
[Luke 12: 11], tme B aucKypce TpaAWIIMOHHBIX BEPCUM 3HAK magistrate ©MeeT 3HaYeHue 'civil
officer in charge of administering laws' [Harper, Online Etymology Dictionary], uro moguépku-
BaeT JOJDKHOCTh YellOBeKa B cepe MpaBoCynusi, HO B AUCKypce mo3nHux Bepcuil [lucanus Bo
n30eKaHne HaJOKEHHs JBYX 3HAUCHHUH (PEIMIMO3HOTO M OBITOBOTO) MPHBICKAIOT JIEKCEMY
ruler, 3HaYEHNE KOTOPON HOCUT 000OMIaronuii Xxapakrep — 'one who rules', To €CTh 'TOT, KTO
UMEET BIIACTD', UTO «TIpodaHupyeT» ONOIeiCKUil KOHTEKCT MO cpaBHEHHIO ¢ u3nanuem X VII B.

B muckypce nmo3nnux Bepcuit 3Hak governor (KJV) wacto cyOcTutupyercss equHHULICH
ruler (ASV, ESV, NIV), uto 00bscHseTcs €€ COBpEMEHHbIM TOJIKOBAaHHEM — 'TIPAaBUTEINb, PY-
KoBoaUTENb' . CTOUT OTMETHTh HAJIMYUE POTAIHi, TI€ eNUHUIA goVvernor, UMes TaKKe 3Haue-
Hue 'Hajgsuparens’ (2°%] ¢ Ap.-eBp. 'YNpaBisIOIIMK', 'UMHOBHMK, IPUCTABICHHBIA JUIS
HaOMIOIeHNs. 3a TeMH, KTO paboTaeT Ha NMpHUHYAuTENbHbIX pabortax' [[loacTpounslii mepe-
BOI...; Punekep, 1999]), ucnonp3yercss B IUCKypce COBPEMEHHBIX BEpCHH, YTOOBI MOAYEPK-
HYTh JIOJDKHOCTH uenoBeka. Hanpumep: officers (KJV, ASV) — overseers (ESV) — governor
(NIV) [Isaiah 60: 17].

Crnenyet mpMHUMAaTh BO BHUMaHKE TOT (DAaKT, YTO B JaBHUE BPEMEHA — BpPEeMEHa MOCTO-
SITHHBIX BOWH, MPaBUTEIb, OyTy4YH TIIABHOKOMAHIYIOIIUM CBOUX BOMHOB, KaK MPAaBUJIO, y4acT-
BOBAJI B CpPaXCHHAX. B cakpaJbHOM JTUCKypCe, MPEICTaBISsl MPABUTENs, OYEHb YacTo
YOOTPEONSIOT €qUHUIIBI proconsul, commander, officer, noqUépKrBas €ro BOCHHbIE 00S3aHHO-
ctu: deputy (KIV) — proconsul (ASV, ESV, NIV) [Acts 13: 7]; governors (KJV, ASV) —
commanders (ESV) — princes (NIV) [Judges 5: 9]. S3sikoBble enunuiibl commander, officer,
KpOME TOTO, MPUBIEKAIOTCS JUIsi HAUMEHOBAHHS HEBOCHHOTO JIUIA, O0S3aHHOCTH KOTOPOTO
MMEIOT TOJBKO yIPaBICHUECKHM, aIMUHUCTPATHBHBINA XapakTep, Hanpumep, governor of the
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house (KJV) — ruler of the house (ASV) — commander of the palace (ESV) — officer in
charge of the palace (NIV) [2 Chron. 28: 7].

YacTuuHbBIN UCTOPU3M Satrap UCTIONb3YyeTcs B IUCKypce Bcex Bepeuid, kpome KV, rae
OH mipencTaBicH equHuamu lieutenant [Esther 3: 12; 8 ; Ezra 8: 36] u prince [Daniel 6: 1-7],
9TO B KOHTEKCTE JIAHHBIX CTHXOB 0003HAUaloT 'MpaBUTENs / HAMECTHHKA IMPOBHHIUU B
Hpesueii [lepcun', KOTOpbIil HECET rPaKIAHCKUE M BOCHHBIE 00s13aTenbCTBa. byyun KyasTyp-
HO MapKHpOBAaHHBIM, 3HAK “‘Safrap” UMILTUIIMTHO YTOYHSET JIOKyc npaButens — [lepcus: the
king's lieutenants (KJV) — the king's satraps (ASV, ESV) — the royal satraps (NIV) [Ezra
8: 36]. ObpaiieHre K UCTOPU3MY B IUCKypCE MO3THUX BEpCU OOBIICHIETCS CTPEMIICHUEM HC-
TOPUYECKON CTWIIN3ALUU U KOPPEKTHOCTH JucKypca IIucanus.

Yactuunsiii apxausm president(s) (KJV, ASV), apxanuHoe 3Ha4eHUE KOTOPOTo 'Ha3Ha-
YEeHHBIN ry0epHaTop MPOBUHIIMK; PYKOBOIUTENb, BHIOpaHHBIN Ipymmoi moneit’ [Harper, Online
Etymology Dictionary], cyoctutupyercs enunutiamu high officials (ESV) — administrators
(NIV) [Dan. 6: 2-4; 6, 7], 4TO BBI3BaHO W3MEHEHUEM BHYTPEHHEU (DOPMBI SITUHUIIBI president,
COBPEMEHHOE 3HaueHHE KOTOPOHl 'TIpe3uIeHT, peaceaaTeNb npaBieHus', 'nuio, n30paHHoe ro-
nocoBanueM'. Jlekcema duke (KJV) oTcyTcTByeT B OMOIEHCKOM TUCKYpCe MO3HUX BEpCH ye-
pe3 e€ coBpeMeHHOE 3Ha4eHue 'Teplor, KHA3b', KOTOpOE Cy3WJIOCh CO BPEMEH M3JaHMs BEPCUU
1611 r, xorma sTa eauHuna ¢ jar. dux obo3Hauana leader, commander 'pyKOBOTUTENb, KO-
MaHaup', a ¢ ap.-nar. Governor of a province 'mpaButens npouHimH' [Harper, Online
Etymology Dictionary]. O6a 3HaueHus 3TOH SI3bIKOBOM €IMHHUIBI UMEIOTCA B JIEKCeMe-CyOCcTH-
TyTe chief 'TOnoBa, pyKOBOAUTEINb, Tuaep, HadanbHUK' (ASV, ESV, NIV).

Takum 00pa3om, HaOIOAETCS MOCTENIEHHOE OTKIOHEHHE OT J0TM OMOJICHCKOTO A3bIKa
4yepe3 CHWKCHHE YPOBHS apXaMdHOCTH M BHEAPEHUE HEUTPATbHO MapKHPOBAHHBIX BepOaH-
3aTopoB (the duke — the chiefs, magistrate / governor — ruler) cocTaBustOLIEH
ADMINISTRATION. «Mcropuueckasi KOppEeKTHOCTb» TUCKypca COBPEMEHHBIX Bepcuil buo-
JMH WHOTAA TpeOyeT 4acToro MPHUBIICUYEHUS] HCTOPU3MOB, YTO MBI M HAOIIONAEM Ha TIpUMeEpe
porauuu lieutenant — satrap.

B oOubneiickom muckypce cocrasisitomias ARMY mnpencraBienHa kak psaoM paHee
PaccMOTPEHHBIX BepOanu3aropoB, 0003HAYAIOUINX MPEACTaBUTENEH TOCYIapCTBEHHOM BIacTu
governor, proconsul, commander, officer, KOTOpble UMEIOT HEMOCPEACTBEHHOE OTHOIIEHHUE K
BOCHHBIM OOSI3aHHOCTSIM, TaK W eAMHULAMU soldier, fighter, fighting men, warrior, archer,
horseman, charioteer, executioner, armor-bearer, footmen, chief captain, centurion, KOTOpbIe
Tak)Ke 0003HAYAIOT JIONIEH, Ubs MpodeccuoHaNbHas KU3Hb CBS3aHA C BOCHHBIM JICTIOM.

[TpoBenéHHbBIN aHATN3 TUCKYpPCaA aHTJIOA3BIYHBIX OMOIICHCKUX BEPCHUI BBISBUI CYyOCTH-
TYIIUHN CTHJINCTHYECKA KOHHOTHPOBAHHBIX STUHHMII JUTsT 0003HAYCHHUST «BOMHA», & UMEHHO CIIO-
Bocouetanuii men of war (KJV, ASV) u men in the army (ESV), u HeWTpanbHBIX JEKCEM
people, men, 4TO B TUCKYpCE€ COBPEMEHHBIX BAPHAHTOB 3aMEHSIOTCS S3BIKOBOW EIMHUIICH
soldiers (ESV, NIV) [Ezekiel 27: 27 ; Num. 31: 21, 27 ; Joshua 8: 13 ; Jud. 20: 16], xotopas
KOHKPETU3UPYET MOHATHE «BOUH». DTU potauuu (men of war / people / men — soldiers) 00b-
SICHSFOTCSL TEM, YTO BO BpEMEHa, ONKUCaHHbIe B bubOmnu, Bce My>KYMHBI BXOJWIIA B COCTaB Ha-
POIHOM apMHH U OBITH BOCHHOOOS3aHHBIMH. VIMITTUIIMTHO CEMaHTHKA 'BOUHBI', UMEIOIIAsICS B
enuHuIAaX people, men, SKCIUIMLIUTHO PAaCKphIBA€TCSA MPUBJICUCHUEM JIEKCEMBI soldiers B nuc-
Kypce HOBEHIINX BEpPCHiA, MOCKOJIBKY B COBPEMEHHOM YIOTpeOIIeHUH €IUHUIBI people, men
03HAYAIOT 'TPAXKTAHCKUX JIMI], KOTOPhIE HE MMEIOT BOCHHBIX 00s3areibcTB'. TakuMm oOpazom,
pacKpbIBaeTCsl BaXKHBIM SBONIOLMOHHBIN acnekTr ucciaeayemMoro merakonuenta HUMAN
BEING: «uenoBek» TepseT MOHITHE «BOMH» U MPUOOPETALT MOHATUE «TPAKTAHCKHI.

B nmuckypce kadecTBa My»KCKOTO XapakTepa 0ObeKTUBHPYIOTCS B JIECKPHUIITUBHBIX HO-
muHatusx (valour / valor / valiant, mighty, brave), ctumynupytouiue GopMUpPOBaHUE KOHIIET-
TyaJIbHOM Mozenu OMOIEeHCKOro BOMHA KaK CHJIBHOTO M Xpadporo yenoBeka. Hampumep: men
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of valour (KIV) — men of valor (ASV, ESV) — valiant fighters (NIV) [Judg. 20: 44]; mighty
men of valour (KJV, ASV) — mighty warriors (ESV) — brave warriors (NIV) [1 Chron. 8: 40].

ApXan3upOBaHHbBIE JIEKCEMbI, PACKPBIBAIOIINE MPUHAIICKHOCTh YEJIOBEKY K POAY
BOMCK, UMEIOT B OOJIBIIMHCTBE MPUMEPOB YCTOWYUBBIM XapakTep, Hampumep, archer,
horsemen (horsemen chariots) armor-bearer, centurion, 9T0 CBUIETEIHCTBYET O BAXKHOCTU
UCTOPUUYECKOM CTUIM3AIUU TEKCTa. B cakpaabHOM TUCKYpCE B KOHTEKCTE MOHSATHUS «OXpaH-
HUK» 00pallaTcs K UCTIOIB30BAHHUIO 3HAKA footmen, 3HaYeHNE KOTOpOTo B KoHIle X1V B. one
who goes on foot 'TOT, KTO U/IET MEMIKOM' ObT0O CHHOHUMUYHBIM TOHSTHIO «JIMYHBIA TTOMOIII-
HUK, CIyra, KOTOPBIN CIeNyeT 3a SKUMaXeM X035uHa». B cOBpeMEeHHOM AMCKypce 3Ta elUHU-
1a poTupyercs Jekcemamu guard wnu bodyguard 'mudnbiii oxpaHHUK' — footmen (KJV) —
guard (ASV, ESV) — guards (NIV) [1 Sam. 22: 17]. Jlekcema executioner, 0OJHO W3 3Ha4e-
HUI KOTOpO 'manad’, mpeacTaBiIsieT BOMHA, 00S3aHHOCTAMHU KOTOPOTO SBISETCS OXpaHa XO03s-
WHA ¥ UCTOJHEHHs NpuroBopoB. B amckypce ASV oHa wmHOTZHA 3aMEHSETCS JIOSIIBHBIM
cioBocodeTanueM a soldier of his guard, HO B OCHOBHOM OCTAaETCsl HEU3MEHHOU — executioner
(KJV, ESV, N1V) — soldier of his guard (ASV).

Takum oOpazom, mozaenupoBanue coctapisitonied ARMY npowucxomur Omaromapst
MIPUBJICYCHNIO B Pa3HOBPEMEHHBIX BEPCHSAX BHOIMM IMIMPOKOTO CTEKTpa SI3BIKOBBIX €IWHHUIIL,
PaCKpPBIBAIOIINX UCKIIOYUTEIBLHO MYyXCcKue nmpodeccun. [1o 3Tol nmpuunHe 371ech mpeacTaBie-
Ha KapAWHAJIbHAs TeHACPHAs aCUMMETPHSI, YTO OOBSACHICTCS CTEPEOTHITHBIM MTPECTABICHUIM
0 MY)XYHHE, COIMATBHO-POJIEBOI CTaTyC KOTOPOTO CBS3aH C 3aIIUTOMN CTpaHbl, CEMBH U CBOE-
r'0 TOCTIOAMHA, a TAK)Ke MEPEX0/IOM OT BOGHHOM K IpaKAaHCKO# Gopmanuu oOmiecTna.

Cocrasmsitomias PRIESTHOOD HanonHsieTcss €QUMHMIIAMU, KOTOpBIE MPEACTaBISAIOT
CITy’)KUTEJICH PEeTMTHO3HOTO KyJIBTa, BBITMONHSIONIMX IEPKOBHBIC CIYKObI M OOS3aHHOCTH.
B nmuckypce Casamennoro [Ivcanus 3T auia MpencTaBiIeHbl KaK YHUBEPCAIbHBIMU HOMHUHA-
TUBaMU priest, chief / high / great priest (B 3HaueHUM 'TIEPBOCBSIIECHHUK'), prophet, evangelist,
deacon, Tax W 3aMeNIaeMbIMHU 3HAKaMu minister, elders, bishop, pastor, shepherd, teacher.
Kpowme toro, Bepbaninzaropam 3TO COCTABISAIONIEH MPUCYIIM MHOTOYUCIIEHHBIE CyOCTUTYIIUN
tuna brethren (KJV, ASV) — brothers (ESV) — brothers and sisters (NIV) [Acts 6: 3], uto
SIBIISIETCSL SIPKAM TTPHMEPOM 3BOJIIOIIMU CO3HAHUSI YelloBeKa 4depe3 (hOpMHUpPOBAHUE TOJIECPAHT-
HOTO MBIIUICHUS, MyTEM HUBENSIIMU MPU3HAKOB IOBHHU3MA U BHIPABHUBAHME JKEHIIMH B CO-
[IUATBHBIX U JYXOBHBIX MIPaBaXx.

AHanmm3 AUCKypca pa3HOBPEMEHHBIX OMOJICMCKUX BEPCUH BBISBUII BEKTOPHI IBOIIOINN
yKa3aHHOTO KOMITIOHEHTa OJarosiapsi TaKUM CyOCTUTYIUSIM:

—3aMeHa CJIOBa U TIOHATHSI B CTOPOHY YTOWHEHHUs jaeHortara: bishop (KJV, ASV) —
overseer (ESV, NIV) [1 Tim. 3: 2], tue sekcema bishop ¢ rped. éniockomo¢ oOo3Hadama He
'enickornt', a 'cmorputens' [Harper, Online Etymology Dictionary], mo3romy 3KBUBaJIeHTHas
€IMHHIIA OVverseer, KOTOpasi TOYHEE PACKPBIBAET CYTh (PYHKIIMOHAIBHBIX 00s3aHHOCTEH 4emno-
BEKa, a UMCHHO: HaOJIOICHHNE 32 XPUCTHAHAMH KOHKPETHOTO TOPO/a I TIPOBHHIINY;

—B CTOpPOHY cyxeHusi neHorara: brethren (KJV, ASV) — brothers (ESV) — fellow
Levites (NIV) [Ezra 8: 17], rne nonstue «oparbs» B auckypce Bepcun NIV mpencraBisercs
Oraromapsi IPUBJICYCHHUIO JIEKCEMEBI Levites, KOTopasi 0003Ha4aeT MoToMKa U3 KoseHa JleBus —
y IpEeBHUX €BpeeB ObLT CBALICHHOCTYKUTENIEM HU3IIETO IIEPKOBHOTO CaHa;

—B CTOpOHY pacmupenust nenorara: pastors (KIV) — rulers (ASV) — shepherds
(ESV) — leaders (NIV) [Jerem. 2: 8], pastors (KIJV, ASV) — shepherds (ESV, NIV)
[Jerem. 3: 15], rne HoMuHatuB pastor (c nar. Pastorem) u shepherd (c 1. aurn. Sceaphierde)
UMEIOT WJCHTHUYHOE 3HAau€HHUE 'TAacTyX OBell, YTO (PUrypansbHO 00O03HAYAET CBSIIEHHOCIY-
xkutens unu npasutens (rulers (ASV) — leaders (NIV), nmepenaBasi aHaJOTHIO OEPEKHOTO
OTHONICHHS MAacTyXa 0 CBOEro CTaja, U MpaBUTENS K CBOEMY HApOAy WU CBSIICHHHKA K
CBOMM IPUXOKAHAM.
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Takum obpazom, cocrapmstoniass PRIESTHOOD oGbekTHBUpYyETCS IUHUIIAME, KOTO-
pbhle HOMHHUPYIOT Pa3InIHbIC JYXOBHBIC JIOJDKHOCTH, 3aHUMAEMbIe JIMIIAMU MYXCKOTO IT0JIa.
«lenpepHsplii aucOamaHc» B TUCKypce pasNu4HbIX Bepcwil [lucaHus monTBepikmaeT dTa-
JIOHHOE TIPENICTABICHUE O COIMATbHOW ABTOHOMHOCTH MYKYUH B HEPAPXUH WHCTHUTYIHO-
HaJIbHBIX XPUCTHAHCKUX CTPYKTYP.

Cocrapnstomass CRAFTSMANSHIP B nuckypce bubnuu mpencraBieHa MIUPOKUM
psnaoM npodeccHii, mpexie BCero, HOMHHATUBAMHU-YHUBEPCAUSAMU, Hanpumep embroiderer,
weaver, carpenter, tentmaker, mason, hunter, cook, singer, baker, builder, captain of the guard,
guard, judge, creditor, debtor u 1. 1.

CyOcTuTyust >IeMEHTOB, BepOaIM3HpYIONMX OCHOBHBIE MPO(eccuu M pemeca,
MIPOUCXOTUT MyTEM TPHUBIICUCHUS CHHOHUMOB, BKJIFOYas TaKWe €IMHUII, Kak fishers (KJV,
ASV, ESV) — fishermen (NIV) [Jerem. 16: 16], labourers (KIV) — laborers (ASV, ESV) —
workers (NIV) [Matth. 20: 8], mariners (KJV, ASV, ESV) — sailors (NIV) [Jonah 1: 5],
shipmaster (KJV, ASV) — captain (ESV, NIV) [Jonah 1: 6], chapmen (KIV) — traders
(ASV) — explorers (ESV) — merchants (NIV) [2 Chron. 9: 14], merchants (KJV, ASV,
ESV) — traders (NIV) [Ezekiel 17: 4], smith (KJV, ASV) — blacksmith (ESV, NIV) [1 Sam.
13: 19], porter (KJV, ASV) — gatekeepers (ESV, NIV) [2 Kings 7: 10], publicans (KJV,
ASV) — tax collectors (ESV, NIV) [Mark 2: 16], mason (KJV , ASV) — stonecutter (ESV,
NIV) [1 Chron. 22: 2], vinedresser (KJV, ASV ESV) — vine grower (NIV) [Joel 1: 11] u 1. 1.
B npuBeAEHHBIX pOTAIHSX MPOCISKUBACTCS CHHOHMMHYHAS 3aMEHA TEMITOPAIbHO aKTyallb-
HBIMHU €AMHHUIIAMU C COXPAaHEHUEM JIEHOTaTUBHOTO 3HAYEHHUsS, YTO CBHUJAETEIBCTBYET O TOM,
9TO OO0INMEe BUIBI 3aHATOCTH OMONEHCKOW YeroBeKa SIBISIOTCS 0a30BBIMH JUIS JTFOOOTO Bpe-
MEHHOTO IePUO/ia, OJHAKO MOTYT BaphUPOBATHCS B CBS3M C U3MCHCHHSMH B JIMHTBAJILHOU CH-
CTeMe, YTO CTHUMYJIHUPYET TaKuM OOpa3oM 3BOIIOIUI0 KOHTEHTAa paccMaTpuBaeMOM Hamu
KOHLENTYaJIbHON COCTABIISIOLICH.

B oTnenbHBIX mpEMepax HaAOMIOMAIOTCS CYOCTHTYIIMH B CTOPOHY CY)KCHUS TIOHSTHS:
masters (KJV) — teachers (ASV, ESV, NIV) [James 3: 1], rne nexcema master (¢ A.aHIJ
meegester 'T0T, kT0 UMeeT BinacTh') [Harper, Online Etymology Dictionary], B cakpaibHOM
JUCKypCe oTpakaeT o0pa3 JIyXOBHOTO HACTAaBHHKA, Jinjepa B ymie Mucyca Xpucra uiu cBs-
TOTO, KOTOPbIE BENIM HApOJI M3PAUIBCKUN K «HOBOW KU3HU». B coBpeMeHHOM AMCKypce 3HaK
master CyOCTUTUPYETCS €IUHUIIEH teacher, cTOBapHOE TOJKOBAaHHE KOTOPOW MMeeT Oolee y3-
KO€ 3HAYE€HHE 'TOT, KTO YUUT'.

UccnenoBanue ocobenHocteir peanmzamun cocrapisitomeii  CRAFTSMANSHIP
BKJIFOYACT TaKkKe CYOCTHTYIIMH B CTOPOHY pacCIIMpeHUs: MOHATHS: husbandman, plowman,
planter, sower (KJV, ASV) — farmer (ESV, NIV), husbandman (KJV) — tiller of the ground
(ASV) — worker of the soil (ESV) — farmer (NIV), hired servant (KJV, ASV) — hired
worker (ESV, NIV), worker in brass (KJV, ASV) — worker in bronze (ESV) — crafisman
(NIV), craftsman (KJV, ASV , ESV) — worker (ESV, NIV), builder (KJV, ASV) — worker
(ESV, NIV), rae B tuckypce coBpeMEeHHbIX Bepcuil o0palatorcs K jgekcemam (worker, farmer,
craftsman), CeMaHTUYECKUI KOHTEHT KOTOPBIX MPECTABISET Pa3IUYHbIC BUIBI TPYIOBOH Jie-
arenpHOCTH. HabmromaeTcst cykeHrne NmpogecCHOHATBLHOTO Pa3HOOOpa3us, YTO OOBICHICTCS
MEPEXO/IOM OT arpapHOi K HMHIYCTPHAIBHON M TMOCTUHAYCTpUalIbHOU (opmarusM oOrie-
CTBEHHOTO CTPOS.

Berpeuarorcst mpuMepsl 3aMeIIeHUs SMHHMII, 0003HAYAIONINX JIFOJCH, KOTOphle o0Ja-
JAl0T HaBbIKaMu oOmeHus ¢ nyxamu: enchanters (KJV) — soothsayers (ASV) — fortune-
tellers (ESV) — mediums (NIV) [Jerem. 27: 9]. B Bepcun 1611 r. Takue nuiia Ha3bIBAIOT
«BOJNILIEOHUKAMM», TOAUYEPKUBAs Ype3BbIUaiiHOE OJ1aroroBeiiHOe OTHOIIEHHUE K JIOMISIM € «0CO-
ObIM BHE3eMHBIM J1apom». Kpome Toro, B pa3Hbix Bepcusix bubnuu npeacraBieHbl MacKyInH-
HO MapKHUpOBaHHbIE (wizard, sorcerer, necromancer, magician, enchanter, diviner, prophet),
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(heMHUHHO MapKupoBaHHbIE (Witch, sorceress, prophetess) U HEUTpaIbHbIE eTUHULBI (charmer,
consulter with familiar spirits, spiritist, chaldean, astrologer, fortune-teller, soothsayer).
B muckypce mo3nHux BapuaHTOB [IucaHUs BBHICOKO PEKYPPEHTHOM SIBISIETCS COBpEMEHHAas
enuHuIa medium 'MenuyM', 3HaYeHHEe KoTopoit 'person who conveys spiritual messages' — 'de-
JIOBEK, KOTOpBIM MHTeprnpeTupyeT AyxoBHble mocianus' [Harper, Online Etymology
Dictionary], packpbIBaeT Bce HaBbIKH, KOTOPBIMU MOXKET 001a/1aTh MPEICKa3aTeb.

Takum 00pa3oMm, TUAXpPOHHUUECKOE HCCIEIOBAHUE CPEACTB PEMPE3CHTAIMH COCTAaB-
nsitomed CRAFTSMANSHIP B GubneiickoM THCKypce OXBaThIBAET JICKCEMBI JIJIsi 0003Have-
HUS PpasNUYHbIX Tpodeccuid, yMEHBIIEHHE MHOrooOpa3usi KOTOPBIX MOJITBEPKIACT
HETPEpPbIBHBIN MPOIIECC IBOIIOIUH NMPOo(hecCnoHaIbHON KapTHHBI MHpa, IIepexo]l K HOBOH Mo-
cTarpapHoO# (opmaImu, 9T0 COOTBETCTBEHHO OTOOPaKAeTCs M HA JIMHTBAJILHOM YPOBHE.

[Ipennaraem nepeitu k ananusy caeayrouei cocrasistonieit SERVITUDE, koropas
aKTyalu3upyeTcsl eiuHunaMu: slave, servant, servitor, attendant, handmaid (en), minister,
aide, helper, bondmaid, bondman.

PexyppeHTHBIMU  NleKCeMaMH-BepOalin3aTopaMu  OMpEAeNsloTCsa JIeKCeMbl  slave,
servant, 9TO B TIEPBOMCTOYHHKE MPEICTABICHBI CIIOBOM T2¥ Esed [[logcTpouHslii IepeBo. . .;
Punexep, 1999], oqHako B CErogHsIIHEM TOJIKOBAHHUH 3TH TOHSTHS UMEIOT KapIUHAIbHBIE OT-
anuus. B coBpemeHHOM muckypce moHstue slave 'pa®' uMeeT yHU3UTENbHBIH OTTEHOK, B TO
BpeMsi KaK servant 'ciiyra’ He BCET/Ia XapaKTepU3yeTCsl HaJTMUHUeM JIEPOraTUBHOW KOHHOTAIIUH.
Hanwuane n1ByX BpoJie SHAHTHOCEMHYHBIX 3HAYCHUH B OHOW CAWHHIIC OOBSICHSICTCS TEM, YTO
NPUCTYTON y M3PAWJIBTSIH, KaK U Y BCEX APEBHUX HAPOAOB, ObLIU palbl, KOTOPHIE SBISIIHCH
COOCTBEHHOCTBIO XO3sI€B, UYTO OTpakaeTcsi B auckypce [lucanus, rie daimie BCETO MOHSTHS
«pab» M «ciyra» MPEACTaBISIFOTCS JOCTATOYHO YHHBEPCAIBHOW JIeKceMoil servant. IHOTIA
Habmronaetcs potanus cuHonumamiu: servitor (KJV, ASV) — servant (ESV, NIV) [2 Kings 4:
43], servant (KJV, ASV) — attendant (ESV, NIV) [Matt. 22: 13], handmaiden (KJV, ASV)
— servant (ESV, NIV) [Luke 1: 48].

MHuoro3HauHasi JeKceMa minister SBISETCS CEMAHTHUUYECKUM apXau3MOM C YCTapeB-
UM 3Ha4eHWeM 'ciayra'. YYuThIBasi COBPEMEHHBIC IEHTPATbHBIC 3HAUCHUS CIUHUIIBI
minister — 'MAHUCTP, CBSIICHHUK, COBETHHK', 3TOT 3HAK B JIUCKypCe HOBEHIIMX BEpPCUH da-
e 3aMEHseTCs eAMHULIAMHU Servant, attendant, assistant, aide, helper, Hanpumep, minister
(KJV, ASV) — servant (ESV, NIV) [Mark 10: 43]; minister (KJV) — assistant (ASV) —
attendant (ESV) — helper (NIV) [Acts 13: 5]. YkazaHHble TeKCUYECKHE POTAIIUU PeaTU3y-
10T U3MEHEHHS Ha JIMHTBaJbHOM YPOBHE, MPEJCTABIsAs OJHOBPEMEHHO M BEKTOPHI TpPaHC-
dbopManuu KOHIENTA, JEMOHCTPUPYS OMPECIEHHYIO TEHJICHIIMIO K CHIDKCHHIO CTETICHU
CakpaJbHOCTHU AUCcKypca bubnun.

KacarensHo cpenctB BepOanu3aluy MOHATHS «pad», B JUCKYpCE COBPEMEHHBIX Bep-
cuil 4€TKO MPOCIIECIKUBACTCS TEHACHIIUS YacTOTO HCIIONB30BaHUS 3HaKa slave, Harpumep,
servant of servants (KJV, ASV) — lowest of slaves (ESV, NIV) [Gen . 9: 25]; handmaid
(KJV, ASV) — servant (ESV) — slave (NIV) [Gen. 16: 1]; servant (KJV) — bondservant
(ASV) — slave (ESV, NIV) [John 8: 35], bondmen (KJV, ASV) — servants (ESV) —
slaves (KJV) [Gen. 43: 18], mockonbKy Jiekcema slave B 3HAUCHHH 'd€JIOBEK, KOTOPBIA SB-
asieTcss COOCTBEHHOCTBIO Jpyroro uenoBeka' mosiBunack B XIIIB. [Harper, Online
Etymology Dictionary] u emgé, BeposiTHO, He ObUIa pacpoCTPAaHEHHON ISl UCIIOIb30BaHUS
B paHHUX TekcTax [lucanms. OQHAKO U3 MPHUBEACHHBIX MPUMEPOB OYCBUIHO, YTO 3HAYCHHS
'pab' u 'cnyra' koppenupyroT. B auckypce HOBEHIIMX BapUaHTOB MPOCIEKUBAETCS CTpeMIIe-
HUE JOCTHUYh KOHKPETHUKH TOBECTBOBAHUs, MpeHEOperas WHOTAA CaKpPaTbHOCTBIO, K TOMY
JKe MPUBJIICUCHHUE STUHUIIBI S/ave TOOABISICT HCTOPUYCCKONW CTHUIIM3AIAN, YUIUTHIBAS TO, UTO
BpeMeHa pabcTBa yIUIH B HEOBITHE.
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3. 3aknrwuenue [Conclusion]

Mo:xHO clienars BbIBOJI, YTO TpaHC(hOpMAIlsl COLIMOKYIBTYPHOTO COAECPKAHUSI MaKpo-
konuenta SOCIAL POSITION packpeiBaeTcs B 0COOEHHOCTSIX €r0 0OBEKTHBALIUU B PAa3HBIX
Bepcusix Cesroro Ilucanus. 3HaUnTEIbHOE KOIMYECTBO BepOATN3aTOPOB OCTAIOTCS TMOCTOSH-
HBIMH B TIpe/iesiaX aHaIM3UpyeMbIX nuckypcoB llucanus (rich, poor, ruler, prince, governor,
officer, priest, tentmaker), TOCKOJIbKY B OCHOBHOM SIBIIIFOTCS YHUBEPCATBLHBIMH WU T€HACPHO
HEUTPaJIbHBIMU U MPEACTABISAIOT KOHCTAHTY MAaKpOKOHLENTa. SI3bIKOBasi penpe3eHTalus 3BO-
JFOIIMH KOHIIENTYAJBHBIX CTPYKTYP HPOHMCXOIUT Oliarofaps W3BSTHIO apXan3upOBaHHBIX I10-
HSATUN U UX POTAllMU COBPEMEHHBIMU peanusiMu. Takue cyOCTUTYLMU BbI3BAaHBI M3MEHEHUEM
couuasbHON Gopmauun (minister — servant, plowmen — farmers), IepexoJjOM OT BOGHHOTO
K TpaKIaHCKOMY OOIIECTBY (HMBENSLUS TMOHATUS «BOWH», MPHUOOPETEHUE MOHATHUS «Irpa-
KITAHCKHID»), paCIPOCTPAHEHUEM U MTOBCEMECTHBIM BIHMSHHEM MOJIUTUYECKONH KOPPEKTHOCTH
(poor — needy), a Taxxe ycunenneMm pemuHM3anmu oodmectsa (female slaves / servants —
brothers and sisters), ncCue3HOBEHUEM OOJIBIIOrO KOJIMYECTBA Mpodeccuil u pemécen U UCTo-
pu3anueil ux HoMuHauil (sower — farmer). «'ennepHbIil nucOananc» B AUCKypce pa3ind-
HbIX BEpPCUM  IOATBEP)KIAET  CTEPEOTUIIHOE  NPEACTABIEHUE O  JOMUHHUPYIOLIEM
COLIMAJIbHO-POJIEBOM CTaTyCce MYKUHH, KOTOpbIE UMEIOT 0oJiee MHUPOKYI0 MPOPeCCHOHATbHYIO
3aHATOCTH BO BceX cepax OBITHS, XOTS B MOCIEIHUX BEPCHUSX MPOCICIKUBACTCS TCHICHIIHUS
HelTpann3anum reljepa Npu HOMUHAIMK JOIDKHOCTEH, podeccuii U pemEce.

[IpoBenénHoe nccieqoBaHUe HU B KOEM Cilydyae HE NMPETeHyeT Ha MCUEPIBbIBAIOIINN
xapakrtep. Bmecte ¢ TemM, OHO pacKpbIBaeT IIMPOKHE MEPCHEKTUBBI JAIbHEUIIINX UCCIIEI0Ba-
HUI 5BONIOLUY sI3bIKa BUOIMM 1MoJ BIMSHUEM JTHMHIBUCTUYECKUX M SKCTPATMHIBUCTUYECKUX
(haxTopos.
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Evolution of the social content of the linguocultural megaconcept
“HUMAN BEING” in the English Bible texts

Abstract

The paper dwells on the specificity of the evolutionary features of the linguocultural megaconcept HUMAN
BEING within its social component in the English Biblical discourse. The present study analyzes the correlation
between the lexical means of verbalization of the concept and the peculiarities of historical and sociocultural
conditions of creating the studied Holy Scripture versions. It is hypothesised that different time periods stimulate
the evolution of the Biblical discourse which is viewed as the milieu for the conceptual structure under
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consideration. The linguocultural concept does not stay the same being modified under the terms of the Biblical
discourse transformation. Particular attention is paid to the macroconcept SOCIAL POSITION represented by
the components WEALTH and POVERTY - they reveal the images of wealthy and needy people, and the
kataconcept OCCUPATION (its components ADMINISTRATION, ARMY, PRIESTHOOD,
CRAFTSMANSHIP, SERVITUDE), which involves various types of professionals. Based on the research
findings it can be concluded that the verbalizors of the linguocultural macroconcept include both universal units
which are constant and substitutable units. Lexical and semantic substitutions permit revealing national and
cultural specificity of the analyzed macroconcept SOCIAL POSITION considering both linguistic and
extralinguistic factors such as significant change of historical and sociocultural context, democratization of
Biblical texts according to the political correctness requirements, leveling of “androcentricity”, profanation of
the Biblical discourse, as well as deactualization of linguistic phenomena. Thus, the research features that the
conceptual formation HUMAN BEING is an evolutionary product adjusted to the canonical discourse
transformation and modification processes and modernization of the latest version discourse; it explains
therefrom the reasons for the many changes in the lexical composition of the Bible.

Keywords: evolution, cultural linguistics, discourse, concept, English Bible text, lingual and extralingual
factors.
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